Greek Syntax Notes: John

Lee Irons

John 1

1

Beoc v 6 Aoyoc = “the Word was God.” Why is 0ed¢ anarthrous? Because it
is a qualitative predicate nominative. By this construction, John affirms that
the Word belongs to the category 0ed¢ (deity), and yet is not to be equated
with 6 0gog (the Father, who is distinguished from the Word by the phrase
mpog oV Be6v). See Wallace’s helpful discussion, pp. 266-69.

00d¢ &v = “not even one thing” | 0 yéyovev — two options: (1) if taken with
v 3, “that has come into being” (NASB); (2) if taken with v 4, “that which
came into existence”

6, 14 mopd + genitive = “from”

9

11
15

16
17
18
22

39
45
48
50

€pyopevov — could be neuter nominative (modifying 10 ¢®g) or masculine
accusative (modifying dvOpwnov) — hard to decide

ot 1310t = “his compatriots,” “his own people”

dv elmov = “of whom I said” (rough — would expect a preposition like mepi
or vmép — see v 30) | mpdTOg + genitive = “before” (cp. v 30)

avti + genitive = “upon” (BDAG 2; NASB; ESV), “one blessing after
another” (NIV)

€yéveto — plural subject with singular verb because 1) yépig xai 1 dAndeia
viewed as singular concept (“‘grace-and-truth”)

glg=“in”

ovv = “so,” used as transition to continue narrative, not strictly inferential
(BDF §451(1); BDAG 2b); occurs ~200x in John | iva ambkpiow ddpev =
“[tell us] so that we may give an answer”

¢ with numbers = “about”

“Ov &ypayev Mobotic = “the one of whom Moses wrote” (cp. v 15)

[1po 100 og Oilnmov povijoor = “before Philip called you”

First 11 = “because,” second ét1 = “that”

John 2

3
5
8
9
10

15

18

voteprioavtog oivov = “when the wine gave out” (genitive absolute)

‘O L av Aéyn vuiv = “whatever he tells you”

oi = “they”

0 Bdwp oivov yeyevnuévov = “the water which had become wine”

ot 8¢ dakovol ... t0 Udwp — parenthetical = “(but the servants who had
drawn the water knew)” (NASB)

Tov éMdoom — ellipsis = “[then he serves] the inferior [wine]”

TV KOAMLPloTdY ... 10 Képpo = “the coins [collective singular] of the
money changers”

Ot Tadta molelc — where 6t (in collocation with dewvdwm in the previous
clause) takes on the meaning “proving that” (NIV: “to prove your authority
to do all this”)



2

20 oikodounOn — aorist passive of oikodopuém (note absence of temporal
augment, BDF §67(1)); probably constative aorist (Moule, p. 11; but see
Wallace, pp. 560-61) | €tecwv — dative plural, answering question, “In how
long a time?” (BDF §200(2)) | “It took 46 years to build this temple”
(NASB; cp. ESV, NIV: “it has taken ...”)

22 ¢ =“when”

23 avtod ta onueio = Tt onuelo avToD

24 motedo Tvi TL = “to entrust something to someone” (BDAG miotedm 3)
First avtov = “himself” (other MSS have ¢ovtov)

S0 10 avTOV Ywvdokew mavtog = “because he knows all people” (not “all
things,” which would be neuter plural névta)

John 3
2 vuktdg = “at night” (genitive of time)
3,7 dvobev can mean both “from above” and “again”
14 kaBag ... obtwg=“as ... s0”
Sl = “must” (+ infinitive + subject in accusative)
19 paAdov 10 okotog 1 = “darkness rather than”
avT®V T Epya = TO EPYa AVTDV
23 7 Bomtilwv = “was baptizing” (periphrastic)
Bdaa moAhd v — neuter plural subjects take singular verbs
nmapeyivovto kai éRantifovto = “[people] were coming and being baptized”
24 obmw fv BePfAnuévog = “had not yet been thrown” (periphrastic)
25 €k t@v podntdv Todvvov = “on the part of John’s disciples”
petd Tovdaiov = “with a Jew”
26 6¢ = “[he] who”
34 &v="“[he] whom” | oV &k uétpov = “without measure”

John 4

1  ogéyvo 6 Tncodg = “when Jesus learned” (ESV; BDAG ywdoko 2)
miglovag 1 = “more than”

6 obtwg = “thus,” i.e., wearied (kekomioK®dC)

9 TII®dg o0 ... obong; = “How is it that you, being a Jew, ask [for something] to
drink of me, being a Samaritan woman?”’

12 &€ avtod = “of'it,” i.e., the well

24 mvebpa — anarthrous qualitative predicate nominative (like 0gog, 1:1¢)

27 énmitovtg = “thereupon, at this point”

37 @Alog ... GAlog = “one ... another”

41 moA® mheiovg = “many more”

46 nobéver — 3s imperfect of dobevém

47 péido + infinitive = “to be about to”

51 1dn avtod kortoPaivovtog = “as he was still on his way down” (genitive
absolute)

11

John 20

1 oxortiog &t oong = “while it was still dark” (genitive absolute)

4 1dyov + genitive of comparison = “faster than”

7  xopig évtetvlyuévov eic &va tomov = “rolled up in one place by itself”
xopic used here as an adverb — “separately, by itself” (BDAG 1)

10 7©pog avtovg = “to their homes™

14 otpépopan gig Ta dnicm = “to turn around”

17 Mn pov drtov = “Stop clinging to me!” (BDAG énto 2b; BDF §336(3))
amtov — 2s present middle imperative (verbs of touching take genitive)

18 Mixing direct and indirect discourse (BDF §470): “telling the disciples, ‘I
have seen the Lord,” and [that] he said these things to her”

23 v tivov (2x) = “Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them;
[and] whose soever [sins] ye retain, they are retained” (KJV)

27 @épw (2x) = “to put, reach” (BDAG 4)

29 «ai= “and yet” (BDAG 1bn)

30-31 pév ... ¢ = “Jesus did many other signs ... But these have been written”

31 Textual problem: mictevonte — aorist subjunctive (“that you might come to
believe™), or motevnte — present subjunctive (“that you might continue to
believe”) (cp. same variant at 19:35; also, see 10:38 for evidence that John
distinguished between aorist and present subjunctive). See commentaries.

John 21

3 Yrayo ahedew = “I am going fishing”

5 mpooopdywov = “anything eaten with bread,” e.g., a piece of fish

6 eig ta ok pépn = “on the right side” | edpnoete = “you will find [fish]”

0VUKETL aOTO EAKVGOL ioyvov = “they were no longer able to draw it in”
a6 = “because of” (BDAG 5a)

7 1oV Emevdvmy deldoarto = “he put his outer garment on”

8 1® mhowpio = “in or by the little boat” (locative or instrumental dative?)

9 “So when they got out on the land, they see a bed of charcoals [avOpoakiav
keyévnv] and a fish lying on it and bread”

10 a&md v dyapimwv = “some of the fish” (BDAG ano 1f)

11 rocovtwv dvtev = “even though there were so many” (genitive absolute)

14 todto 1}om tpitov = “this was now the third time that”

21 ovbroc 8¢ ti; = “What about him?”

22-23 i mpdg o€; (2x) = “What is it to you?” or “How does it concern you?”
(BDAG mpog 3ey)

25 ka0’ &v = “one by one, in detail” (BDAG «atd 3a; BDF §305)
ofopan + accusative + infinitive = “I suppose that”
000’ aVTOV TOV KOGHOV = “not even the world itself”

© 2008 Lee Irons
WWW.upper-register.com



10

30 ovKk v oot ... avtdv = “we would not have handed him over to you”

31 gEeotv Tivi = “it is permitted/lawful for someone”

32 iva = “[this happened] so that” | onuoivov woi® Bavato THueilev
amobvnokew = “indicating by what kind of death he was about to die” (e.g.,
Roman crucifixion)

37 yeyévvnuou — s perfect passive of yevvaw = “I was born”

— e

38 evpiokm aitiov = “to find a basis for legal action” (BDAG aitia 3)

John 19

4, 6 ehpiokm aitiav — see 18:38

11 elyeg — 2s imperfect of &y = “you would have” (BDF §358, §360(1))
kot éuod = “against me” (BDAG kotd A2by)

14 mopackevn = “Friday,” the day of preparation for the Sabbath (cp. vv 31,
42; Mk 15:42). Thus, napackevr| Tod mdoya is not “the day of preparation
for the Passover,” but “the Friday of Passover week” (see Geldenhuys, “The
Day and Date of the Crucifixion,” p. 664; cp. Carson).

18 péooc = “in the middle, in between”

19 Eypawyev 6¢ kai titAov 6 [Tikdrtog = “Pilate also wrote a notice”

20 davéyvocav — 3p aorist of dvaywdoko (“to read”) | t@v Tovdaiwv goes
with molAoi = “many of the Jews” | Interlocking word order: &yyig ... Tfig
nohewg = “near the city,” and 0 10mog ... 6mov = “the place where” (“For
the place where Jesus was crucified was near the city”)

23 pépn — plural of puépog (neuter) | &rafov ta ipdtio adTOD ... Kol TOV YLrTdOVOL
= “they took his outer garments ... and his shirt/tunic”
ov 6hov = “throughout” (BDAG 6Aoc 2)

24 tivog €otan = “[to decide] whose it shall be”

24-25  pév ... 8¢ = “So the soldiers did these things, but standing by the cross
of Jesus were his mother ...” (ESV)

29 06&ovug (2x) — genitive | peotdg + genitive (2x) = “full of” | “A jar full of
sour wine was standing there; so they put a sponge full of the sour wine
upon a branch of hyssop and brought it up to his mouth” (NASB)

31 fv yap peyédn M Muépa dkeivov tod cofPdarov = lit. “for the day of that
Sabbath was great,” or “for that Sabbath was a high day” (NASB, ESV)
32-33  pév ... 8¢ = “So the soldiers came and broke the legs of the first, and of
the other who had been crucified with him. But when they came to Jesus

and saw that he was already dead, they did not break his legs” (ESV)

35 0 éopaxdc = “he who has seen”

38 @v podntig tod Incod kexpuppévog o0& da Tov eofov tdv Tovdaiwv =
“being a disciple of Jesus, but a secret one for fear of the Jews” (NASB)

39 0 éMBmV mpog avTOV VUKTOG TO TpdTov = “the man who earlier had come to
him at night” — voktdc = “at night” (genitive of time, cp. 3:2); 10 TpdTOV =
“earlier” (adverbial accusative)

42 ¢éxel goes with €Bnkav — “they laid Jesus there,” i.e., in the tomb

John 5

5 “A man was there who had been ill for 38 years” (NASB) (BDAG £y 7b)

6 yvoug— aorist participle = “when he learned” (NIV) (BDAG ywaoko 2)
611 Tolov 1o ypovov Eyel = “that he had been [ill] for a long time now”
(for this usage of &y with indications of time/age, cp. v 5)

7 iva ... BaAn pe = “to put me” | dtov Topoydi) TO Vowp = “when the water is
stitred up” | év @ = “while”

10 &Eeotwv = “it is lawful/permitted”

13 Oylov dvtog = “while there was a crowd” (genitive absolute)
0 t00gic = “the man who had been healed”

14 yéyovag — 2s perfect of yivopon

16 ¢dimwkov — 3p imperfect of duwkw (“to persecute”)

18 pudAiov = “even more”
£\vev — 3s imperfect of A (“to repeal, annul, abolish™) — “In John, Jesus is
not accused of breaking the Sabbath, but of doing away with it as an
ordinance” (BDAG Mo 4) (NASB, ESV, NIV miss this nuance with the
translation, “breaking the Sabbath”)

19 & av éxeivog ot = “whatever he [the Father] does”

20 peifova toOT@V ... €pyo = “greater works than these” (genitive of
comparison — cp. v 36)

24 6 ... dxodov kol Totedov = “the one who hears and believes”

26-27 d1dmp = “to grant [authority] to do something” (BDAG 13)

28 ot &v 10ig pvnpeiolg = “those who are in the tombs”

33 Ypeig dneotdixate = “you sent [a delegation] to John” (cp. 1:19)

35 nberjoate — 2p aorist of OéAw (“to be willing”)
mpog dpav = “for a time”

38 pévovta — present participle of pévo (“to remain, abide”)
6t = “for” (BDAG 4b)

40 kai=“and yet” (BDAG 1bn)

45 xomnyopém takes genitive object (Ou@dv) (2x)

John 6

2 nxorovbel — 3s imperfect of dkolovBéw | €Bempovv — 3p imperfect of
Bempém — switch from singular verb ({kolov0et) to plural verb (£0empouv)
due to collective singular &yAog (constructio ad sensum)

7 A dnvapiov dptor = “200 denarii worth of bread” (genitive of price)

9 &M todta Tl éotv gig Tocovtovg;, = “but what are they for so many?”
(ESV); “but how far will they go among so many?” (NIV)

10 moiéw = “to make, cause” (BDAG 2ha) | tov dpbuov = “with reference to
number” (accusative of respect; Wallace, pp. 203-4)

11 opoing kol €k @V dyapiov doov fbekov = “likewise also of the fish as
much as they wanted” (NASB)

15 yvolg—see 5:6

21 MBelov — 3p imperfect of 0éhw = “they were willing”

28, 30, 34 &imov — can be either 1s or 3p aorist of Aéyw (here 3p)



29
30
36
39

42
46
57
62

64
66

€keivog is the subject of anéoteley, i.e., God the Father

i épydln; = “what work are you doing?” (BDAG épydalopon 2a)

Kai ... kai = “although ... yet” (BDAG 2f)

ivo dv 0 0édmKEV pot un dmoréom €€ avtod — anacoluthon (BDF §466(3)).
John begins with the positive scenario which might have read, “that all he
has given me I might raise up in the last day.” Instead he switches
midstream to the negative scenario, but catches himself and inserts a belated
€€ avtod (lit. “[any] of them”). To correct the anacoluthon in translation, we
have to retroject €€ earlier in the sentence: “that of all he has given me I
might not lose any of them.” | avtod and avtd — neuter singular pronouns
in agreement with mdv, but since plural in meaning, best translated “of
them” and “them” respectively.

00 = “whose”

oVy &1L OV matépa. Edpakév TIC = “not that anyone has seen the Father”
KkaBag ... kol = “just as ... so also” (BDAG «ai 2¢)

£&v odv = “then what if ...” i.e., would you still take offense? (aposiopesis,
BDF §482) | t0 npotepov — adverbial accusative (BDAG 1bf)

0 mapaddowv adTov = “the one who would betray him” (future participle)
€k Tovtov = “from this time” (NIV) or “as a result of this” (NASB)
neplendrovy — 3p imperfect of meputatéw (“to walk™)

John 7

2
3
4

12

17
26
28

31

37
38
40
44
50

1N oknvomnyia = “the Feast of Booths” (cp. LXX Deut 16:16; 2 Macc 1:9)
tva + future indicative

Koi = “while” — “For no one does anything in secret while he himself seeks
to be [known] publicly” (NASB) | ¢avépmcov — aorist imperative

ol pév ... dAlot 6¢ = “some ... others”

Aya06¢ éotv = “he is a good man”

yvéoeton — 3s future indicative of yivdokm

“Perhaps the rulers have indeed ascertained that this man is the Messiah”
Kape = kol Eué | xoi ... kai = “not only ... but also” (“you not only know
me, but you also know where I am from”) (BDAG 1f)

“When the Messiah comes, he will not perform more signs than those which
this man has performed, will he?”

glotkel — pluperfect of iotnu = “stood”

motapol ... Véatog {dvtog = “rivers of living water”

"Ex tod 6ylov = “some in the crowd” (BDAG £k 4ay)

TwvEg €€ anTdv = “some of them”

10 TpdTEpov — adverbial accusative (BDAG 1bp)

John 8

o o~

14

kateiinmron — perfect passive of katahappave

va Eymotv katnyopeiv avtod = “that they might have [basis] to accuse him”
gic kad’ gic = “one by one” — colloquial (cp. Mark 14:19)

kv = “even if” (BDAG 2)

4

9

First avtdv goes with &pa (“their hour”); second avt@®v is object of
pvnuovevo and picks up tadta (“that you may be remember them™)

16-19 pikpov kai = “a little while, and” = “soon” — cp. 14:19

18

19

20
23
27
28

10 pikpdv — 16 functions as quote marks (BDAG 6 2hf) — “What does he
mean by ‘a little while’?” (ESV, NIV)

{ntém = “to deliberate” | 6t (“that”) resumes mepi TovToL (“about this™) —
“Are you deliberating with each other about this, that I said ...?”

KAavoete — 2p future indicative of Khaim (“to weep”)

av 1 = “for anything”

moapd + genitive = “from” (BDAG Al)

apinut = “T am leaving”

32 iva—cp.v2 | &igta idia = “to his own home” (BDAG 15106 4b) (cp. 19:27)
kai = “and yet” (BDAG 1bn)

John 17

1 wdrep — vocative of mamp (cp. vv 5, 11, 21, 24, 25)

2 €Eovoia + genitive = “authority over”
mav 0 0édmkag avtd = “[to] all that you have given him” (cp. 6:39)

3 6v="“Thim] whom”

4 ivamomoo = “to do” (cp. 16:2)

5 mopd + dative = “with/beside” (spatial proximity) (BDAG B1by)
npd tod + infinitive = “before the world was” | mapd coi goes with gixov

6 coinoav = “they were yours” (dative of possession)
noav — 3p imperfect indicative of iui

7-8 mopd + genitive = “from”

10 Neuter plural subjects take singular verbs

11 @®ow — 3p present subjunctive of ini (cp. vv 19, 21-24)

12 funv — 1s imperfect indicative of eipi

17 o©6¢g= “your”

26 fjv = “[with] which” | 7§ — 3s present subjunctive of eiui

John 18

2 €k TV apyepémv Kol £k tdv Papioaiov vanpétag = “temple police from
the chief priests and from the Pharisees”

13  apyepeng tod Eviantod ékeivov = “high priest for that year”

22 todto avtod gimdvtog = “when he said these things” (genitive absolute)

26 cuyyevic OV ob amékoysv Tlétpog 10 dtiov = “being a relative of the one
whose ear Peter had cut off”

28 10 naoyo — could be (1) the Passover proper, or (2) the Feast of Unleavened

Bread (cp. Luke 22:1). Option (1) implies that John views crucifixion as
occurring on same day as the Passover. Option (2) is to be preferred, since it
is avoids conflict with united witness of Synoptics that crucifixion occurred
the day following the Passover (cp. Matt 26:17 || Mk 14:12 || Lk 22:7). (See
Geldenhuys, “Excursus: The Day and Date of the Crucifixion” in Luke
(NICNT), pp. 649-70; cp. Carson).



8

28 “None of those reclining knew why [npog ti] he had said this [to¥t0] to
him”

32 Textual problem: (a) phrase in brackets accidentally deleted by some scribes
due to homoeoteleuton; (b) logical step-parallelism (vv 31-32) is
characteristically Johannine (Metzger, Textual Commentary) and necessary
to make sense of the argument (Carson). First év adt® = “in Jesus,” second
&v aut® = “in God the Father himself”

33 k0bag ... kai = “as ... s0”

34 iva dyomdte (2x) has imperatival force (BDAG iva 2g; BDF §387(3))

John 14

1 motedete (2x) — could be present indicative or imperative

2 Two possible punctuations, depending on whether you take 6t as “that” or
“for”: (1) “If it were not so, would I have told you that I go to prepare a
place for you?” (ESV); (2) “If it were not so, I would have told you; for I go
to prepare a place for you” (NASB, cp. NIV)

7 an’ dpt (= “from now on”) or andpti (= “even now”) (cp. 13:19)

19 &n ppov kai = “yet a little while, and” = “soon” (BDAG pikpog 1df)
6t &y {® xai vpeic {noete = “because I live, you too will live”

22 tiyéyovev 61t = “what has happened that ...?”

31 &AA tva = “but [this is happening] in order that” (BDF §448(7)) (cp. 13:18)

John 15

2 Note that xafaipo (“to clean, cleanse,” when applied to horticulture, “to
clear, prune”) is to be distinguished from xoBapéw (“to destroy”). It is
related to the word kaBapdc, which explains the play on words in v 3 (“You
are already clean,” i.e., pruned).

4 obtwg ovdE Vel = “so neither [can] you [bear fruit] unless you abide in
me” (brachyology — dbvatal kapmov @épewv is to be understood from the
preceding kafag clause)

7 0 éav 0énte aitnooche = “ask whatever you wish”

9  «kobag ... kdyd = “just as ... so also I” (BDAG «ai 2¢) (cp. 13:15)

12,17 iva dyomdte —cp. 13:34

18 mpdrov + genitive = “before”

20 «oai introduces the apodosis (2x) (Hebraic/LXX influence; BDAG 1bd)

23 “He who hates me hates my Father also” | o0deig GAlog = “no one else”

24 xoi ... kai (2x) = “both ... and”

27 “You also will testify, because you have been with me from the beginning”
(NASB) (paptopeite — present with future meaning; €éote — “the duration or
repetition of an act up to and including the present,” BDF §322)

John 16

2 &AMG = “indeed” (ESV), “in fact” (NIV) (BDAG 3; BDF §448(6))
iva — final sense attenuated; equivalent to infinitive (BDAG 2) — “An hour
is coming for everyone who kills you to think...”

5

25 Tnv apynv 6 T kol Aak®d vpiv — obscure. Trv dpynv is probably an
adverbial accusative: “[I am] what I have been saying to you from the
beginning.” Others take it as a question. See commentaries for other
possibilities.

27 “They did not realize that he had been speaking to them about the Father”
(NASB)

38 mapa tod matpdc = “from [your] father”

39 émoeite — imperfect (many MSS add év) = “you would be doing”

44 ¢k 1@y idlwv = “from his own nature” (NASB), “out of his own character”
(ESV), “from his own well-stocked supply” (BDAG 1510¢ 4b)

45 éyo 8¢ 6t v aAnBelov Aéyo = “but because I speak the truth”

48 OV kol@dg Aéyopev Nuelg = “Do we not rightly say ...?”

57 TIlevmkovta & oVme £xec = “You are not yet 50 years old” (cp. 5:5-6 —
BDAG &y 7b)

John 9

5  &tav + subjunctive = “while” | & — 1s subjunctive of gipi

6 énéypioev adTODd TOV TNAGV €ml ToUG deBaApovc = “he smeared the mud on
his eyes.” Though avtod is oddly placed, it probably goes with tovg
090aipovg (cp. vv 11, 15) (BDF §473(1)). Some scribes found it difficult
and omitted it.

8 ol Ocwpodviec avtOv 10 mPodTEPOV BTl mMpocaitng fv = “those who
previously saw that he had been a beggar” (10 mpdtepov — adverbial
accusative, cp. 6:62; 7:50)

13 16v mote TVPAGV = “the man who once was blind”

18 &wg dtov = “until” | “They did not believe concerning him that he had been
blind and had regained his sight, until they called the parents of him who
had regained his sight”

21,23 nlwiav &xet— cp. 5:5-6; 8:57

29 Moioel — dative = “to Moses”

34-35 éxBérlo — “to expel someone from a group,” here, from the synagogue
(BDAG 1; cp. Lk 6:22; Gal 4:30; 3 Jn 10)

37 xai ... xal = “not only ... but also” (“Not only have you seen him, but also
he is the one who is speaking with you!”’) (BDAG 1f)

40 éx tdv Qapioaiov ol pet’ avtod dvteg = “some of the Pharisees who were
with him” (BDAG éx 4ay)

John 10

3 10 {010 TpdParta = “his own sheep” (cp. v 12)

6 éxeivol 88 ovk Eyvwoav Tiva fv & éldAel avtoic = “but they did not
understand what it was that he had been saying to them”

12 6 woBwtog kol ovk ®v mownv = “he who is a hired hand and not a
shepherd” (NASB) | ob ovk &ottv T TpdPoata IS = “for whom they are
not ‘his own sheep’” (neuter plural subjects take singular verbs)

20 1i avtod dkovete; = “why do you listen to him?”



21
24

38

40

dapovilopévov = “[those] of a demon possessed man”

aipo v yuynv tvog = lit. “to lift up someone’s soul,” i.e. to keep someone
in suspense (BDAG aipw 5)

k@v = “even if” | ivo yv@dte [aorist subjunctive] kal ywvdoknte [present
subjunctive] = “that you might come to know and continue to know”

70 Tp@TOV = “earlier” (adverbial accusative)

41 pév ... ¢ = “although ... yet”
John 11
1 7v ug dolevidy = “there was a certain sick man” (present participle of

2

o b w

ao0evim)

“(Now it was the Mary who anointed the Lord ... whose brother was sick),”
from author’s time-frame (BDF §339(1))

6v = “[he] whom”

oVK €otv mpog Bdvartov = “will not end in death” (NIV) (BDAG npdc 3cy)
&v @ v oM = &v Témm @ v = “in the place where he was”

7,15,16 @&youpev = “let us go” (hortatory subjunctive)

12

13
15

16
17

18

cwbnoetar — 3s future passive of o@lw = “he will get better” (NIV) (cp.
Mark 5:28 — BDAG o®lw 1¢)

gdo&av — 3p aorist of dokéw = “they thought”

“I am glad for your sakes that I was not there, so that you may believe”
(NASB) | fjunv — 1s imperfect of eipi

dyopev kol nueic = “let us also go”

Téoc0pog 70N Nuépag Exovra &v @ pvnueio = “had already been in the
tomb for four days” (NIV) (cp. 5:5-6; 8:57; 9:21, 23 for this use of &)

¢ and otadimv dekanévte = “about 15 stadia away” (BDAG amo 4)

21,32 &ifc ®de = “if you had been here” (2s imperfect of gipi)

25
31

37

39
44

47

48

54
57

kdv = “even if”

d0&avteg — aorist participle of dokém (cp. v 13)

KAavom — aorist subjunctive of Khaim (“to weep”)

molE® = “to cause, bring it about that” (BDAG 2ha) — “Could not this man
... have kept this man also from dying?” (NASB)

0 tetedevtnkds = “the dead man” (cp. 6 1eBvnkmg, v 44)

dedepévog toug modag kai Tag xeipag = “bound hand and foot” (accusative
of respect, BDF §160)

Ti moodpev; = “What are we going to do?” (present indicative used in
deliberative sense — rare; BDF §366(4)) | 611 = “for”

€av apdpev avtov obtmg = “if we let him [go on] like this” | u@v kai TOv
tomov Kai 10 €Bvog = “both our place [= the temple] and our nation”

€ic 'Eppaip Aeyouévny moéAy = “to a city called Ephraim”

dedmketoay vtoldg = “they had given orders” | iva €av T1g yv® mod oty
unvoon = “that if anyone found out where he was, they should report [it]”

John 12

1

5
6

11

16

17

18

21

23

28

34

wpo EE Muepdv tod mhoyo = “six days before the Passover” (Hellenistic
construction — BDF §213; BDAG 1juépa 2¢)

Genitive of price

0 Parroueva épdotalev = “he used to pilfer the contributions” (BDAG
BaiAiw 3b; Pactalwm 3b) (customary imperfect)

Ufyov ... kol €miotevov = “were going away and believing” (3p
imperfects)

10 Tp@ToV = “at first” (adverbial accusative)

todto émoincav avtd = “they did these things to him” (to Jesus)

€poptopel = “continued to testify [about him]” (NASB)

0 Oyhog 0 &V pet’ avtod dte = “the crowd that was with him when”

Todt0 aTOV TEmomKEVaL TO onueiov = “that he had performed this sign” —
indirect discourse; avtov (masc. acc.) = “he” (Jesus), subject of memomrévai
(perfect infinitive of Toém); Tobto (neuter acc.) goes with 10 onueiov

KOpte = “Sir” (vocative)

iva — final sense attenuated; equivalent to infinitive (BDAG 2) — “The hour
has come for the Son of Man to be glorified”

kai ... kai = “not only ... but also” (“Not only have I glorified it, but I will
also glorify it again”) (BDAG 1f)

kol T oL Aéyelg = “how is it, then, that you say” (BDAG «ai 1b6)

35-36 ¢ + present indicative = “while”

37

46

Toocadta adtod onueio meromnkdtog = “even though he had performed so
many signs” (concessive genitive absolute)
o®g = “as the Light”

49 AoAoo — could be either aorist subjunctive or future indicative | “what to
say and what to speak” (NASB), “what to say and how to say it” (NIV)

John 13

1 iva — final sense attenuated; equivalent to infinitive (BDAG 2) — “knowing

2
3
4
10
15
18
19
20
22

24

27

that his hour had come to depart out of this world”

Two genitive absolutes

€ldmg = “[Jesus] knowing”

Finally, the main verbs — subject is Jesus

Ohog = “all over” (BDAG 1by)

Kka0aG ... kol = “just as ... so also” (BDAG «ai 2¢)

aAX’ tva = “but [it is] in order that” (BDF §448(7))

an’ dpti (= “from now on”) or amdptt (= “even now”)

av tiva Tépyo = “whomever I send”

amopovpevol mepi tivog Aéyel = “at a loss [to know] about whom he was
speaking”

“So Simon Peter motioned to him to ask [Jesus] who it might be [tig v €in]
about whom he was speaking”

Téyov — comparative in form but not in meaning = “quickly” (BDAG 1bp)



	Greek Syntax Notes: John
	Lee Irons

